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но-оценочных коннотаций. Рассматрива­
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Введение
Многие ученые обеспокоены 

влиянием процесса глобализации 
на жизнеспособность национальных 
культур. Существует мнение, что на­
циональные различия нивелируются 
в современном мире. Однако линг­
вистические исследования, касаю­
щиеся, в частности, лексики разных 
языков, могут доказать либо опро­
вергнуть это утверждение. Изучение 
эмотивных обертонов слов разных 
языков, сопоставление коннотаций в 
аспекте эквивалентности/ безэквива- 
лентности демонстрируют сохранение 
культурных различий или сходство в 
оценке (положительной либо отрица­
тельной), достигаемой посредством 
употребления соответствующих слов. 
Как справедливо отмечают исследо­
ватели, “будучи одним из признаков 
нации, ее “социального взаимодей­
ствия”, язык представляет собой глав­

© Юань Сунь, 2019

ную форму выражения и существова­
ния национальной культуры” [1, с. 12], 
а культурные коннотации, заключен­
ные в аффективной лексике, хранят 
национальные оценочные представ­
ления, возникающие на базе прямых 
значений определенных слов.

Как известно, эмоционально-оце­
ночная лексика помогает выразить от­
ношение к собеседнику, жизненным 
обстоятельствам, разнообразным 
ситуациям, предметам обихода и не 
только. “Эмоционально-оценочная 
лексика -  это лексические единицы 
(слова, устойчивые словосочета­
ния или отдельные значения много­
значных слов), имеющие помимо 
предметно-логического значения 
эмоционально-оценочный компо­
нент -  дополнительную стилистиче­
скую окраску, сообщающую об отно­
шении говорящего к предмету речи, 
а также об эмоциональном состоянии 
говорящего” [2, с. 101]. Особенный 
интерес вызывают лингвистические 
сопоставительные исследования раз­
нообразных языковых аспектов, в 
частности эмотивной составляющей 
лексического значения слов языков 
тех народов, культура которых отли­
чается разительно.

Основная часть
Предметом нашего исследования 

стали русские субстантивы, имеющие 
эмоционально-оценочные коннота­
ции в переносном значении, получен­
ные методом сплошной выборки из 
“Толкового словаря русского языка” 
под редакцией С.И. Ожегова и Н.Ю. 
Шведовой [3], а также китайские су­
ществительные, включающие эмоци­
онально-оценочные обертоны в пря­
мом либо переносном значении слов, 
выбранных из китайского словаря [4]. 
При внимательном рассмотрении ис­
следуемых нами русских и китайских 
субстантивов, включающих экспрес­
сивные смыслы, удалось выделить 
следующие наиболее распространен-
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ные лексико-семантические группы: 
названия птиц (“орнитонимы”), рас­
тений (“фитонимы”), животных (“зоо- 
нимы”), насекомых (“энтонимы”), рыб 
(“ихтионимы”), “частей человеческого 
тела”, “личных имен”, которые приоб­
рели культурные оценочные коннота­
ции, “названия предметов обихода” 
(например, посуда), “персонажей книг” 
или социальных явлений, отраженных 
в литературных произведениях и став­
ших нарицательными (например, ма­
ниловщина), “мифических существ”, 
а также оценочные субстантивы, об­
разованные от глаголов (например, 
гулена), имен прилагательных (напри­
мер, ловкач). Данные группы частотны 
для русских существительных. Китай­
ские наименования с собственно эмо- 
тивной составляющей образуются как 
путем сложения корней, один из кото­
рых уже содержит экспрессивные кон­
нотации, так и включением в состав 
слова суффиксов, благодаря которым 
номинация приобретает отрицатель­
ные ( ^ )  либо положительные (А ) 
обертоны смысла. Здесь мы опираем­
ся на классификацию В.И. Горелова, 
который также отмечает, что “основ­
ную массу слов с эмоционально-оце­
ночным значением составляют сло­
ва, возникшие в результате сложения 
корней. Удельный вес лексических 
единиц, оформленных суффиксами, 
невелик” [5, с. 16]. Следует отметить, 
что в некоторых случаях слова, обра­
зованные путем сложения корней, мо­
гут выражать экспрессивные оценки 
благодаря добавлению соответству­
ющих суффиксов в отличие от слов, 
состоящих из корневой морфемы и 
эмотивного суффикса.

Типы значений китайских суб- 
стантивов, состоящих из несколь­
ких корней как в сочетании с оце­
ночным суффиксом, так и без него, 
следующие: “мифические существа” 
(заключены только в одном корне- 
именовании черт, образующем раз­
нообразные сочетания), “животные”,

“растения”, “части человеческого 
тела” (наиболее частотные серд­
це, рука, кровь), “явления природы” 
(представлены корнем со значени­
ем небо). Китайские существитель­
ные, приобретающие аффективную 
семантику посредством суффикса, 
образуют следующие группы номи­
наций: “называние людей по родству, 
возрастной и профессиональной при­
надлежности”. В задачи нашего ис­
следования не входит рассмотрение 
тех эмоционально-оценочных значе­
ний, которые формируются только в 
контексте.

Ряд лингвистических исследова­
ний на современном этапе развития 
языкознания посвящен следующим 
группам субстантивов: “наимено­
ваниям одежды и обуви” (“Русские 
фразеологизмы с названиями обуви” 
[6], “Фразеологизмы с названиями 
одежды в лингвокультурологическом 
аспекте” [7], “Названия одежды в рус­
ских фразеологизмах” [8], “Русские 
фразеологизмы с названиями голов­
ных уборов в преподавании русского 
языка китайским учащимся” [9], “Об 
одежде и украшениях по-русски и по- 
китайски)” [10]); именам собственным 
(“Имена собственные в русской и ки­
тайской фразеологии” [11]); названи­
ям животных (“Культурные коннота­
ции зоонимов в русской и китайской 
фразеологии” [12], “Фразеообразую- 
щий потенциал зоонимической лек­
сики в русском и китайском языках” 
[13], “Зооморфизмы китайского языка 
как средство аксиологической харак­
теристики человека” [14], “Эмоцио­
нально-оценочная характеристика 
паремий с компонентом “животное” 
в китайском и русском языках” [15]); 
названиям растений (“Объем и струк­
тура лексико-семантической группы 
фитонимов в русском языке (на фоне 
китайского языка)” [16]). Несмотря на 
то что сферой изучения упомянутых 
нами работ является в первую оче­
редь фразеология, актуальность на
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сегодняшний день подобных иссле­
дований очевидна.

Перейдем к непосредственно­
му рассмотрению конкретных групп 
номинативов. В русском языке “зоо- 
нимы” и “орнитонимы”, включающие 
эмоционально-оценочные коннота­
ции, выражают в первую очередь от­
рицательное отношение к тому, кого 
характеризуют данные субстанти- 
вы в переносном значении. Однако 
необходимо обратить внимание на 
ряд интересных фактов. Во-первых, 
большая часть “зоонимов” в перенос­
ном значении относится к категории 
мужского рода -  и это негативные ха­
рактеристики (например: баран, бо­
ров, козел), только 5% субстантивов 
содержат положительную коннотацию 
(например, зайчик, лев), 18% состав­
ляют существительные общего рода, 
из которых к положительным конно­
тациям относятся 9% слов (напри­
мер: стрекоза -  о живом подвижном 
ребенке); к женскому роду можно от­
нести 23% зоонимов, из которых 14% 
выражают одобрительные коннотации 
(например: пчела, тигрица). Из ки­
тайских субстантивов-зоонимов толь­
ко 6% представляют положительные 
коннотации. Образуются существи­
тельные данного типа за счет сложе­
ния корней, например: (старый + жел­
тый + бык = трудолюбивый), однако в 
20% из них эмоционально-оценочные 
коннотации появляются благодаря 
суффиксам, что демонстрируют сле­
дующие слова: (заяц + сын =
сосунок); Щ Щ ?  (собака + ноги = пре­
датель). Наиболее частотными корне­
выми морфемами являются (чер­
вяк), Щ (собака), Ш (лиса).

Орнитонимы русского языка 
включают 50% субстантивов мужско­
го рода, из которых 10% наделены 
положительными коннотациями; 25% 
субстантивов женского рода мож­
но расценивать как одобрительные. 
Таким образом, китайскому языку 
свойственны “названия птиц”, кото­

рые в первую очередь выражают не­
гативные смыслы, например: 
сухой+утка = не умеющий плавать 
человек.

Лексико-семантическая группа 
“части тела” с эмоционально-ценоч- 
ными коннотациями в русском языке 
представлена следующим образом: 
положительная семантика заключена 
в 13% случаев. О словообразователь­
ной структуре субстантивов можно 
сказать следующее: 17% образовано 
сложением корней, 17% -  при помо­
щи суффиксации; 4% -  префиксаци­
ей. Китайские слова, относящиеся к 
данной группе, имеют наибольший 
процент положительных коннота­
ций -  13%, из которых 50% включа­
ют корень со значением ^  рука (от 
общего количества слова этой груп­
пы составляют 17%, например: 
уметь + рука = опытный умелец, вир­
туоз; хороший + рука = мастер, 
золотые руки; высокий + рука =
высокое мастерство, большой ма­
стер). В русском языке данная группа 
представлена субстантивами, образо­
ванными практически в половине слу­
чаев сложением корней, например: 
двурушник, лоботряс, мордоворот, 
сердцеед, сорвиголова, спиногрыз, 
причем такие слова состоят из кор­
ней, обозначающих часть тела и обра­
зованных от глаголов (в 90% случаев 
это будет второй корень), но есть суб- 
стантивы, состоящие только из корня 
и окончания: рожа, скелет, а также 
слова с иным составом: недоумок. 
Как показало исследование, в первую 
очередь существительные данной 
группы в русском языке представляют 
негативные обертоны смыслов.

Лексико-семантическая группа 
существительных, характеризующих 
людей “по родству, возрасту и про­
фессии”, в китайском языке состоит из 
субстантивов, содержащих эмотивные 
коннотации, заключенные в аффик­
сах, например: старикашка
(презрительное) и старик (ла-
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сковое обращение); актер (вы­
ражается ироническое отношение);

учитель (выражается ирониче­
ское отношение; сходно с русским 
языком в ситуации, когда человека, ко­
торый считает себя очень умным, на­
зывают профессор). В русском языке 
субстантивы этой группы по структуре 
делятся на слова, состоящие из кор­
ня и окончания: маэстро, профессор 
и др., и образованные суффиксаль­
ным способом от глаголов или субстан- 
тивов (в первую очередь от названий 
родственников: браток, братишка, 
папик; а также от слов лексико-се­
мантических групп: девчурка, торгаш 
и др.). В русском языке данная группа 
существительных выражает как не­
гативные, так и позитивные смыслы, 
причем слова, обладающие положи­
тельными коннотациями, составляют 
практически 50% субстантивов.

Необходимо отметить, что эмо- 
тивность свойственна стилистиче­
ски маркированным словам, поэтому 
интерес представляет определение 
конкретной стилистической принад­
лежности слов в сопоставительном и 
стилистическом аспекте. Это направ­
ление исследований является пред­
метом наших дальнейших интересов.

Заключение
Таким образом, можно сделать сле­

дующие выводы: субстантивы с эмо­
ционально-оценочными коннотациями 
выражают в первую очередь негативные 
смыслы как в русском, так и в китайском 
языке. Положительные коннотации в 
большей мере презентованы в русском 
языке лексико-семантическими группа­
ми “зоонимов” и “орнитонимов”, в китай­
ском -  группой “частей тела”.
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RUSSIAN AND CHINESE LANGUAGES

The article analyzes lexico-semantic 
groups of nouns in the Russian and Chinese 
languages considering their presentation of 
emotional-evaluative connotations. The per­
centage of positive and negative senses in 
the largest groups of substantives is consid­
ered.
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